READING 38 In 63 B.C. Catiline attempted to overthrow the Roman government, a plot which included

the assassination of the consul, Cicero. Catiline’s plans were discovered, and Cicero hastily summoned the

senators to a meeting at which Catiline himself was present. In the following excerpt Cicero expresses surprise

that Catiline would choose to remain in Rome where he is hated and feared by so many.

Servi mehercule mei si mé metuerent, ut té metuunt omnés civés tui, domum meam

relinquere débére mé putarem; ta urbem [relinquere débére t&€] non arbitraris? et, si mé

meis civibus indigné suspectum tam graviter atque offensum [esse] vidérem, carére mé

aspectit civium quam infestis omnium oculis conspici mallem; td, cum conscientia

scelerum tudrum agnoscas odium omnium [esse] iGstum et iam dit tibi débitum,

dubitas, quérum mentés sénsasque vulneras, edrum aspectum praesentiamque vitare? Si

té parentés timérent atque odissent tul neque eds ulla ratione placare possés, ut opinor, ab

eorum oculis aliqué [locd] concéderes. Nunc té patria, quae communis est parens

omnium nostrum, odit ac metuit et iam dia nihil té iadicat nisi dé parricidio suo cogitare;

huius t@ neque auctoritatem verebere nec iadicium sequere nec vim pertimeésces?

Vocabulary:

mehercule

ut (+ indic.)
indigné (adv.)
suspectus, -a, -um
offensus, -a, -um
aspectus, -us 7.
infestus, -a, -um
conscientia, -ae f-

agnosco, -ere

“by Hercules!”

as

undeservedly

suspected, mistrusted

offensive, odious

sight

hostile

knowledge,
consciousness

to recognize

praesentia, -ae f-
paréns, -ntis 7. or f.
placo, -are

opinor, -ari
parricidium, -ii 7.

auctoritas, -tatis f.
pertimésco, -ere

presence

parent

to appease,
reconcile (with)

to think, believe

murder of a
parent

authority

to fear greatly



